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ЗБОРОВНИ КЛАСИ ВО ТУРСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ 
ЈАЗИК 

Марија Леонтиќ1 

 
1Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип 

marija.leontik@ugd.edu.mk 
 

Апстракт: Лингвистите ги класификуваат зборовите во зборовни класи или групи. Во овој труд 
ќе се презентираат семантичката, морфолошката и синтаксичката класификација на зборовните 
класи. Турскиот и македонскиот јазик имаат различни зборовни класи.  Овој труд ќе ги анализира 
зборовните класи во турскиот и во македонскиот јазик и ќе ги утврди нивните сличности и 
разлики.  

Клучни зборови: зборовни класи, турски, македонски 

 
WORD CLASSES IN THE TURKISH AND IN THE MACEDONIAN 

LANGUAGE 
Marija Leontik1 

 
 

1Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia 
marija.leontik@ugd.edu.mk 

 
 

Abstract: Linguists classify words in word classes. This paper shall discuss the semantic classification, 
the morphological classification and the syntactic classification of the word classes. The Turkish 
language and the Macedonian language have different word classes. This paper shall discuss the word 
classes in Turkish and in Macedonian language and will offer an account of their similarities and 
differences. 
Key word: Turkish language, Macedonian language, word classes 

 

1. Вовед 
 Морфологијата е дел од лингвистиката што се занимава со проучување на 
формите на зборовите, правилата за нивното градење, нивното расчленување на 
морфеми (најмали јазични единици што имаат значење) и нивните граматички 
карактеристики и значења. Зборовите во секој јазик врз основа на одредени општи 
заеднички признаци се поврзани меѓу себе, а тоа дава можност да ги обединиме 
формирајќи помали или поголеми зборовни класи или групи. Тие можат да бидат 
поврзани според значењето, формата, службата во реченицата и слично.  

Во лингвистиката постојат различни класификации на зборовните класи, но 
најмногу се применуваат значенската (семантичка), формалната (морфолошка) и 
функционалната (синтаксичка) класификација. Семантичката класификација се 

УДК 811.163.3:811.512.161 
УДК 811.512.161:811.163.3 
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базира на категоријалните значенски страни на зборовите и на нивните граматички 
значења. Морфолошката класификација ја разгледува менливоста и неменливоста на 
зборовите. Синтаксичката класификација ја испитува функцијата (службата) на 
зборовите во рамките на реченицата. Врз основа на овие три пристапа се определува 
припадноста на еден збор во некоја класа.  

Во турскиот и во македонскиот јазик за полесно проучување е направена 
класификација на зборовите во класи или групи.  

 
2. Семантичка класификација на зборовните класи во турскиот и во 

македонскиот јазик 
Значенската (семантичка) класификација на зборовните класи се базира на 

смисловната, значенската страна на зборовите. Според оваа класификација зборовите 
се класификуваат во класи според нивните општи лексички и граматички значења.  

Во турскиот јазик според семантичката класификација се изделуваат следниве 
единаесет зборовни класи: именки (isimler), глаголски именки (isim-fiiller), заменки 
(zamirler), придавки (sıfatlar), глаголски придавки (sıfat-fiiller), прилози (zarflar), 
глаголи (fiiller), глаголски прилози (zarf-fiiller), постпозиции (edatlar), сврзници 
(bağlaçlar) и извици (ünlemler). Во турскиот јазик именките (isimler), глаголските 
именки (isim-fiiller), заменките (zamirler), придавките (sıfatlar), глаголските придавки 
(sıfat-fiiller) и прилозите (zarflar) се сметаат за именски видови зборови, глаголите 
(fiiller) и глаголските прилози (zarf-fiiller) се сметаат за глаголски видови зборови, а 
постпозициите (edatlar), сврзниците (bağlaçlar) и извиците (ünlemler) се сметаат за 
зборови кои немаат самостојно значење.     

Во македонскиот јазик според семантичката класификација зборовите се делат 
на следниве единаесет класи: именки, придавки, броеви, заменки, глаголи, прилози, 
предлози, сврзници, честички, извици и модални зборови. 

Семантичка класификација на 
зборовите во турскиот јазик 

Семантичка класификација на 
зборовите во македонскиот јазик 

1. именки (adlar) 
2. заменки (zamirler) 
3. придавки (sıfatlar) 
4. глаголи (fiiller) 
5. прилози (zarflar) 
6. сврзници (bağlaçlar) 
7. извици (ünlemler) 
8. постпозиции (edatlar) 
9. глаголски именки (isim-fiiller) 
10. глаголски придавки (sıfat-fiiller) 
11. глаголски прилози (zarf-fiiller) 

1. именки 
2. заменки 
3. придавки 
4. глаголи 
5. прилози 
6. сврзници 
7. извици 
8. предлози 
9. броеви 
10. честички 
11. модални зборови 

 
Секоја зборовна класа во турскиот и во македонскиот јазик има општи 

лексички и граматички значења.  
Именките во турскиот и во македонскиот јазик се изделуваат во посебна 

зборовна класа според нивното општо лексичко значење да именуваат поими за живи 
суштества, предмети, појави и за дејства што се сфаќаат како опредметени. Општите 
граматички значење на именките во турскиот јазик се број, лице и падеж, а во 
македонскиот јазик се род, број и лице. 

тур. Melis ve Ana İngiltere’ye uçak ile gittiler. 
мак. Мелис и Ана во Англија отидоа со авион. 
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Заменките во турскиот и во македонскиот јазик формираат посебна 
зборовна класа врз основа на нивното општо лексичко значење да означуваат или 
посочуваат лица, предмети или појави. Општите граматички значење на заменките во 
турскиот јазик се број, лице и падеж, а во македонскиот јазик се род, број и лице. 

тур. Biz ve o, bu kitabı okuyacağız. 
мак. Ние и тој ќе ја прочитаме оваа книга.  
 

 Придавките во турскиот и во македонскиот јазик образуваат посебна 
зборовна класа врз база на нивното општо лексичко значење да изразуваат 
карактеристики, својства за некого или за нешто. Општото граматичко значење на 
придавките во турскиот јазик е степен, а во македонскиот јазик се род, број, лице, 
степен и определеност. 
 тур. En iyi öğrenci kitabı açtı ve ilk sayfayı okudu. 

мак. Најдобриот ученик ја отвори книгата и ја прочита првата страница.  
 
Глаголите во турскиот и во македонскиот јазик се поврзуваат во посебна 

зборовна класа врз основа на нивното општо лексичко значење да искажуваат процес, 
дејство, работа, или состојба. Општите граматички значење на глаголите во турскиот 
јазик се време, начин, лице, преодност, број и залог, а во македонскиот јазик се број, 
време, начин, лице, вид, преодност и залог.  
 тур. Девојчето стои пред огледало, се чешла и пее песна.  
 мак. Kız aynanın önünde duruyor, taranıyor ve şarkı şöylüyor. 
 
 Прилозите во турскиот и во македонскиот јазик се изделуваат во посебна 
зборовна класа врз основа на општото лексичко значење да укажуваат на различните 
околности (време, место, начин, количество и степен) под кои се врши одреден процес, 
дејство или работа. Општото граматичко значење на прилозите во турскиот јазик е 
степен, а и во македонскиот јазик одредени прилози (за начин и количество) имаат 
форми за степенување.   
 тур. Bugün, о, kütüphanede sınav için dünden daha iyi ve daha çok çalışacak. 
 мак. Денес таа во библиотека за испит подобро и повеќе ќе учи во споредба 
со вчера. 
 
 Сврзниците во турскиот и во македонскиот јазик се изделуваат во посебна 
зборовна класа, но немаат лексичко значење. Општото граматичко значење на 
сврзниците во турскиот и во македонскиот јазик е поврзување на зборовите во 
реченицата и дел-речениците во сложената реченица. 
 тур. Јас и ти да одиме во ресторан бидејќи сме гладни. 
 мак. Sen ve ben restorana gidelim çünkü açız. 
 
 Извиците во турскиот и во македонскиот јазик се изделуваат во посебна 
зборовна класа, но немаат лексичко значење. Тие служат за искажување чувствени 
реакции, за обрнување внимание, за обраќање или за довикување.  
 тур. Eyvah, yarın sınavımız var, unutmuşum. Of, ne yapacağım? Hey, arkadaşım, 
bugün müsait misin? Aman, bana sınav için yardım et!  
 мак. Леле, утре имаме испит, сум заборавил. Оф, што ќе правам? Еј, другаре 
мој, дали денес си слободен? Аман, помогни ми за испитот!    
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Постпозициите во турскиот јазик се изделуваат во одделна зборовна класа, 
но немаат лексичко значење. Тие изразуваат различни релации меѓу зборовите во 
реченицата. Еквивалент на постпозициите во турскиот јазик се предлозите во 
македонскиот јазик со таа разлика што поспозициите се употребуваат по зборот, а 
предлозите пред зборот. 

тур. Ana arkadaşları ile akşama kadar tartıştı. Ana’ya göre sınav için tartışma çok 
yararlıydı.  

мак. Ана со другарките до вечер дискутираше. Според Ана дискусијата беше 
многу корисна за испитот.   

 
Глаголските именки во турскиот јазик се изделуваат во одделна зборовна 

класа и претставуваат имиња на глаголите. Еквивалент на глаголските именки во 
турскиот јазик се глаголските именки во македонскиот јазик што не се изделуваат во 
посебна зборовна класа. 

тур. Öğrenme sürecinde şu dört unsur çok önemlidir: dinleme, okuma, konuşmak 
ve yazmak. 

мак. Во процесот на учењето овие четири елементи се многу важни: слушање, 
читање, зборување и пишување.  

 
Глаголските придавки во турскиот јазик се изделуваат во одделна зборовна 

класа и изразуваат разни карактеристики на именките. Еквивалент на глаголските 
придавки во турскиот јазик се глаголските придавки во македонскиот јазик што не се 
изделуваат во посебна зборовна класа. 

тур. Yazılan şiirlerden dolayı gelen dinleyiciler çok mutluydu. 
мак. Поради напишаните песни дојдените слушатели беа многу среќни.  
 
Глаголските прилози во турскиот јазик се изделуваат во одделна зборовна 

класа и укажуваат на околностите на глаголите. Еквивалент на глаголските прилози во 
турскиот јазик се глаголските прилози во македонскиот јазик што не се изделуваат во 
посебна зборовна група. 

тур. Öğretmen şehirde gezerken öğrencilerine rastladı. 
мак. Наставникот шетајќи во град ги сретна своите ученици. 
 

 Предлозите во македонскиот јазик се изделуваат во одделна зборовна класа 
и немаат лексичко значење. Нивното граматичко значење служи за изразување 
различни релации и односи меѓу зборовите во реченицата. Еквивалент на предлозите 
во македонскиот јазик се постпозициите во турскиот јазик. 

мак. Ана со другарките до вечер дискутираше. Според Ана дискусијата беше 
многу корисна за испитот.   

тур. Ana arkadaşları ile akşama kadar tartıştı. Ana’ya göre sınav için tartışma çok 
yararlıydı.  

 
Броевите во македонскиот јазик се изделуваат во одделна зборовна класа врз 

основа на значењето избројливо количество. Општото граматичко значење на броевите 
во македонскиот јазик е определеност, а броевите еден и два имаат и форми за род 
(еден, една, едно, два, две). Еквивалент на броевите во македонскиот јазик се 
вистинските броеви што се наоѓаат во групата бројни придавки во турскиот јазик. 

мак. Во книжарницата влегоа два ученика и купија пет-шест книги.  
тур. İki öğrenci kitapçıya girdiler ve beş altı kitap satın aldılar. 
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Честичките во македонскиот јазик се изделуваат во одделна зборовна класа 
и немаат лексичко значење. Општото граматичко значење на честичките се состои во 
изразување тврдење, одрекување и исклучување. Честичките од македонскиот јазик во 
турскиот јазик се предаваат со разни зборови што се наоѓаат во рамките на прилозите 
и придавките во турскиот јазик, а не се изделуваат во посебна зборовна класа. 

мак. Да, сфаќам. Не, не се лутам. Само малку сум зачуден. 
тур. Evet, anlıyorum. Hayır, kızmıyorum. Sadece biraz şaşkınım. 
 
Модалните зборови во македонскиот јазик се изделуваат во одделна 

зборовна класа и го изразуваат ставот на говорителот кон она што го кажува. 
Модалните зборови од македонскиот јазик во турскиот јазик се предаваат со разни 
зборови што се наоѓаат во рамките на прилозите и придавките во турскиот јазик, а не 
се изделуваат во посебна зборовна класа. 

мак. Се разбира, ќе дојдам. За среќа, времето е добро. Впрочем треба да сме 
среќни. 

тур. Tabii geleceğim. Şansımıza hava iyi. Aslında mutlu olmalıyız. 
 

3. Морфолошка класификација на зборовните класи во турскиот и во 
македонскиот јазик 

Формалната (морфолошка) класификација на зборовните класи се заснова на 
менливоста и неменливоста на формата на зборовите во исказот. Според оваа 
класификација, зборовите се класификуваат во класи според менливоста и 
неменливоста. Менливи зборовни класи се оние што разликуваат граматички 
категории, а неменливи зборовни класи се оние што не разликуваат граматички 
категории. На пример во турскиот јазик зборот kitap: книга, може да се менува во 
формите: kitabı: книгата, kitaplar: книги, kitapları: книгите, а во македонскиот јазик 
зборот книга: kitap може да ги има формите: книгата, книгава, книгана, книги: kitaplar, 
книгите: kitapları. Неменливите зборови и во турскиот и во македонскиот јазик секогаш 
се појавуваат во иста форма: ve: и, gibi: како, göre: според и др.  

Во турскиот јазик менливи зборови се: именките, заменките, глаголите и 
глаголските именки, а неменливи се: придавките, глаголските придавки, прилозите, 
глаголските прилози, сврзниците, извиците и постпозициите. Иако придавките и 
прилозите во турскиот јазик се вклучуваат во неменливи зборови, описните придавки 
и некои прилози имаат форми за степен (güzel ev: убава куќа, daha güzel ev: поубава 
куќа, en güzel ev: најубава куќа // güzel konuşuyor: убаво зборува, daha güzel konuşuyor: 
поубаво зборува, en güzel konuşuyor: најубаво зборува). Исто така глаголските придавки 
и глаголските прилози се неменливи зборови со исклучок на глаголската придавка 
образувана со -DIk и сложениот глаголски прилог образуван со -DığIndA кои се 
менуваат (yazdığım şiir: напишана песна од мене, yazdığın şiir: напишана песна од тебе, 
yazdığı şiir; напишана песна од него/неа, yazdığımız şiir/ напишана песна од нас, 
yazdığınız şiir/ напишана песна од вас, yazdıkları şiir: напишана песна од нив // 
geldiğimde: јас кога пристигнав, geldiğinde: ти кога пристигна, тој/таа/тоа кога 
пристигна, geldiğimizde: ние кога пристигнавме, geldiğinizde: вие кога пристигнавте, 
geldiklerinde: тие кога пристигнаа). Поради овие карактеристики, придавките и 
прилозите во турскиот јазик се на границата меѓу менливите и неменливите зборови, а 
глаголските придавки образувани со -Dık и глаголските прилози градени со -DığIndA 
се јавуваат како исклучок.  
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Во македонскиот јазик менливи зборови се: именките, заменките, придавките, 
броевите и глаголите, а неменливи се: прилозите, предлозите, сврзниците, честиците, 
извиците и модалните зборови. Иако прилозите во македонскиот јазик се вклучуваат во 
неменливи зборови, некои прилози имаат форми за степен (убавo зборува: güzel 
konuşuyor, поубавo зборува: daha güzel konuşuyor, најубаво зборува: en güzel konuşuyor) 
и за определеност  (неколку/ неколкуте дојдоа: birkaçı geldi). Поради ова, прилозите во 
македонскиот јазик се на границата меѓу менливите и неменливите зборови. 

 
Морфолошка класификација на 

зборовите во турскиот јазик 
Морфолошка класификација на 
зборовите во македонскиот јазик 

Менливи зборови Неменливи зборови Менливи зборови Неменливи зборови 
именки 
заменки 
глаголи 

глаголски именки 

придавки 
глаголски придавки 

прилози 
глаголски прилози 

сврзници 
извици 

постпозиции 
глаголски придавки 

именки 
заменки 

придавки 
броеви 
глаголи 

 
 

прилози 
предлози 
сврзници 
честички 
извици 

модални зборови 

 
 

4. Синтаксичка класификација на зборовните класи во турскиот и во 
македонскиот јазик 

 Функционалната (синтаксичка) класификација на зборовните класи се базира 
на функцијата (службата) на зборовите во реченицата. Според оваа класификација, 
зборовите се класификуваат во класи според можноста да имаат или да немаат 
синтаксичката функција на прирок, подмет, предмет, прилошка определба и друго во 
рамките на реченицата. Според синтаксичката класификација имаме полнозначни 
и службени зборови. Полнозначните зборови се зборови со поширока семантичка 
содржина, со лексичко и со граматичко значење и имаат функција на самостојни 
членови во реченицата (прирок, подмет, предмет, прилошка определба и др.). 
Службените зборови имаат само граматичко значење и немаат самостојна функција во 
реченицата, туку помагаат во изразувањето на различни односи меѓу зборовите, 
односно се во служба на зборовите кои можат да бидат самостојни членови во 
реченицата.  
 Според синтаксичката класификација во турскиот јазик полнозначни зборови 
се: глаголите, именките, заменките, придавките, прилозите, глаголските именки и 
глаголските придавки, а службени зборови се: постпозициите, сврзниците и 
глаголските прилози. Во турскиот јазик се изделени извиците, кои се блиску до 
службените зборови, но немаат функција на службени зборови. 
    Според синтаксичката класификација во македонскиот јазик полнозначни 
зборови се: глаголите, именките, заменките, придавките, прилозите и броевите, а 
службени зборови се: предлозите, сврзниците и честичките. Во македонскиот јазик од 
оваа класификација се изземат извиците и модалните зборови, кои се блиску до 
службените зборови, но немаат функција на службени зборови. 
 И во турскиот и во македонскиот јазик со вистинска самостојност се 
изделуваат глаголите, именките и заменките, а другите полнозначни зборови имаат 
ограничена синтаксичка независност.  
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Синтаксичка класификација на 
зборовите во турскиот јазик 

Синтаксичка класификација на 
зборовите во македонскиот јазик 

Полнозначни 
зборови 

Службени зборови Полнозначни 
зборови 

Службени 
зборови 

глаголи 
именки 
заменки 

придавки 
прилози 

глаголски именки 
глаголски 
придавки 

постпозиции 
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5. Заклучок 
 Лингвистичарите за полесно поучување и истражување зборовите ги 
класификуваат во зборовни класи или групи. Во лингвистиката од минатото до денес 
се развиле различни класификации на зборовните класи, но денес најмногу се 
применуваат семантичката (значенска), морфолошката (формална) и синтаксичката 
(функционална) класификација. Семантичката класификација се базира на 
категоријалните значенски страни на зборовите и на нивните граматички значења. 
Морфолошката класификација ја разгледува менливоста и неменливоста на зборовите. 
Синтаксичката класификација ја испитува функцијата (службата) на зборовите во 
рамките на реченицата. Врз основа на овие три пристапа се определува припадноста на 
еден збор во некоја класа.  

Според семантичката класификација во турскиот јазик се изделуваат следниве 
единаесет зборовни класи: именки (isimler), глаголски именки (isim-fiiller), заменки 
(zamirler), придавки (sıfatlar), глаголски придавки (sıfat-fiiller), прилози (zarflar), 
глаголи (fiiller), глаголски прилози (zarf-fiiller), постпозиции (edatlar), сврзници 
(bağlaçlar) и извици (ünlemler). Во македонскиот јазик според семантичката 
класификација зборовите се делат на следниве единаесет класи: именки, придавки, 
броеви, заменки, глаголи, прилози, предлози, сврзници, честички, извици и модални 
зборови. 

Според морфолошката класификација во турскиот јазик менливи зборови се: 
именките, заменките, глаголите и глаголските именки, а неменливи се: придавките, 
глаголските придавки, прилозите, глаголските прилози, сврзниците, извиците и 
постпозициите. Во македонскиот јазик менливи зборови се: именките, заменките, 
придавките, броевите и глаголите, а неменливи се: прилозите, предлозите, сврзниците, 
честиците, извиците и модалните зборови. 

Според синтаксичката класификација во турскиот јазик полнозначни зборови 
се: глаголите, именките, заменките, придавките, прилозите, глаголските именки и 
глаголските придавки, а службени зборови се: постпозициите, сврзниците и 
глаголските прилози. Во македонскиот јазик полнозначни зборови се: глаголите, 
именките, заменките, придавките, прилозите и броевите, а службени зборови се: 
предлозите, сврзниците и честичките. 

Бидејќи семантичката, морфолошката и синтаксичката класификација не може 
да биде секогаш доследна се јавуваат исклучоци, некои зборови се на границата меѓу 
две зборовни класи, а некои зборови се исклучуваат од одредена класификација. Затоа 
припадноста на еден збор во некоја зборовна класа најдобро се определува ако се земат 
предвид сите три класификации и ако зборот се анализира во рамките на реченицата.   

ЗБОРОВНИ КЛАСИ ВО ТУРСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК



 66

Користена литература 
 
1. Banguoğlu, Tahsin. 1990. Türkçenin Grameri. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 
2. Čaušević, Ekrem. 1996. Gramatika suvremenoga turskog jezika. Zagreb: Hrvatska 

sveučilišna naklada. 
3. Eker, Süer. 2010. Çağdaş Türk Dili. Ankara: Grafiker Yayınları.  
4. Ergin, Muharrem. 1998. Türk Dil Bilgisi. İstanbul: Bayrak. 
5. Gencan, Nejat Tahir. 1992. Dilbilgisi. İstanbul: Kanaat Yayınları. 
6. Korkmaz, Zeynep. 2009. Türkiye Türkçesi Grameri - Şekil Bilgisi. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları. 
7. Leontik, Mariya. 2014. Temel Türkçe Dil Bilgisi. Skopye. 
8. Ахмед, Октај. 2008. Вовед во морфологија на турскиот јазик. Скопје: Филолошки 

факултет „Блаже Конески“. 
9. Бојковска, Стојка. Ѓуркова, Минова Лилјана. Пандев, Димитар. Цветковски Живко. 

2008. Општа граматика на македонскиот јазик. Скопје: Просветно дело. 
10. Јанушева, Виолета. 2017. Стандарден македонски јазик. Битола: Универзитет „Св. 

Климент Охридски“ - Битола. 
11. Кепески, Круме. 1985. Граматика на македонскиот литературен јазик. Скопје: 

Просветно дело. 
12. Конески, Блаже. 1987. Граматика на македонскиот литературен јазик. Скопје: 

Култура. 
13. Николовска, Виолета. 2012. Култура на изразувањето. Скопје. 
14. Панзова, Виолета. 1996. Универзалната граматика и македонскиот јазик. Скопје: 

Епоха. 
15. Саздов, Симон. 2007. Современ македонски јазик 1, 2, 3, 4. Скопје: Табернакул. 
16. Христовски, Александар. 1995. Граматика на македонскиот литературен јазик. 
Скопје. 

 
 
 

 

 

 

 

Марија ЛЕОНТИЌ


